Japanese Art Song Text (Website)

Muko Yokocho RIC5%# T (Mukd Yokochd)
Traditional Children’s Song from Edo period (1603-1868)
Arranged by MOTOORI Nagayo &AE&K it (1885-1942)

LI5 KIBEOD BLGYSAN RISHEETD HBFRRISAN

Muko yokoch0-no oinarisan-e ([1 went] to the Inari shrine on the alley on the other side,)
(other side alley of Inarishrine to)

LA HIFT —8£ EIFT

Issen agete (Offered one cent,)

(onecent gave)

ok BHAT BHEAD B~ SHLEFEATHBIUDOEREA
Zatto ogande Osen-no chaya-e (Prayed briefly and [I went] to Miss Sen’s tea shop.)

(briefly prayed Miss Sen’s tea shop to)

ZLE MMFb LabeEx LT FEEMNTT=DFRZTHLT

Koshi-o kaketara shibucha-o dashite (As | sat down, bitter tea was served)
(hips put down bitter tea presented)

Laby KK KIHT HfzblE ERLCIIHEBTRRLE

Shibuca yokoyoko yokome-de mitaraba  (Bitter tea side side, when | saw with my sideways glance)
(bitter tea sideside  sideeyeby when|saw)

ZHD EZATH 25D FZATH KOHEFH LOEFH

Kome-no dango-ka tsuchi-no dango-ka (Sweet rice dumplings or soil dumplings?)
(rice  of sweetdumplings or soil of dumplings)

BEAZ FZAZC HE¥ B¥F

Odango dango (Dumplings, dumplings)

(dumplings dumplings )

O ZACE COHFE

Kono dango-o (These dumplings)

(these dumplings)

L&RIZ 0550 fallT ©A5H RIZOBID JEHITOHIH
Inu-ni  yarG-ka neko-ni yar0-ka (Shall I give them to a dog or to a cat?)
(dog to give or cat to give ?))

EDES EATIT  EHbhnt: EESEATIZEL DT

TOtO tombi-ni  sarawareta (In the end they were snatched by a black kite.)
(inthe end black kite by was taken away)

-This was a traditional children’s song, which was sung while (usually) girls were playing with a ball (mari).



-All letter g’s in the text are pronounced [n)], soft and nasal sound. But it must be short. However, “dango” will have a
double n sound [da 1 no].

-Oinarisan (Inari shrine) is a popular type of Shint0 shrine and associated with fox and rice.
https://en.wikipedia.org/wiki/Inari_shrine
-Osen (Miss Sen) (1751-1827) worked in a tea shop in Edo (TOky®) and famous for her beauty.



https://en.wikipedia.org/wiki/Inari_shrine

